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  Pamięci Ojca Świętego Jana Pawła II 
który umiłowaniem i znajomością Bożego natchnionego słowa stał się dla nas i dla wielu Nauczycielem i Przewodnikiem na drodze odkrywania skarbów zawartych w Biblii 


  Autorzy serii i Wydawca
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  Od dwudziestu wieków Kościół wiernie podejmuje Chrystusowe wezwanie: „Idźcie na cały świat i głoście Ewangelię wszelkiemu stworzeniu!” (Mk 16, 15). Czyni to na różne sposoby, w trosce, aby słowo Boże, które „trwa na wieki” (por. Iz 40, 8; 1 P 1, 23-25), rozszerzało się w świe­cie i rozsławiało (por. 2 Tes 3, 1).


  To misyjne zadanie w sposób szczególny podejmują uczeni, którzy zgłębiają treść Objawienia z wiarą, a równocześnie w oparciu o głęboką wiedzę w różnorakich dziedzinach, od historii, archeologii i etnografii, poprzez hermeneutykę i językoznawstwo, do teologii biblijnej zapoczątkowanej przez Ojców Kościoła i nieustannie rozwijanej na przestrzeni wieków. Cieszę się, że polskie środowiska biblijne włączają się w ten nurt, podejmując inicjatywę opracowania nowej serii komentarzy do ksiąg Starego i Nowego Testamentu. Ufam, że stanie się ona zachętą i pomocą do pełniejszej „zażyłości z Pismem Świętym” (por. DV 25) na ziemi polskiej.


  Wiem, że inicjatywa ta jest w pewnym sensie kontynuacją prac zmarłych już Profesorów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego: Stanisława Łacha, Eugeniusza Dąbrowskiego, Feliksa Gryglewicza i tylu innych, którzy wnikliwą wiedzą i szczerą troską o integralność wiary dobrze zasłużyli się biblistyce w Polsce.


  U progu tej nowej pracy całego środowiska biblistów polskich pragnę przypomnieć to, co wielokrotnie mówiłem, że egzegeza jest taką dyscypliną nauki, która wymaga z jednej strony zastosowania właściwych jej metod badawczych nie związanych bezpośrednio z teologią, a z dru­giej domaga się głębokiej wiary w Chrystusa, Syna Bożego, w którym Objawienie dokonało się w peł­ni. Wówczas studium Pisma Świętego nie jest tylko suchą analizą historyczną, literacką czy strukturalną tekstu, ale odkrywaniem najgłębszych treści, jakie dzięki natchnieniu Ducha Świętego zechciał Bóg przekazać człowiekowi. Jak mówiłem podczas spotkania z Papieską Komisją Teologiczną w 1991 roku, „Lud Boży potrzebuje takich egzegetów, którzy z jednej strony bardzo uczciwie będą wykonywać swą pracę naukową, z drugiej, nie zatrzymają się w po­łowie drogi, lecz przeciwnie, będą kontynuować swe wysiłki aż do pełnego ukazania skarbów światła i życia zawartych w świętych Pismach, tak aby pasterze i wierni mieli do nich łatwiejszy dostęp i obficiej korzystali z ich owoców” (11.04.1991).


  Niech Chrystus, Słowo Boga, udziela światła Ducha Świętego, aby Jego natchnienie towarzyszyło zgłębianiu tajemnic Objawienia i było rękojmią przyszłych owoców w sercach tych, którzy korzystać będą z tego dzieła.


  Autorom Nowego Komentarza Biblijnego, Czytelnikom, a także wydawnictwu Edycji Świętego Pawła z serca błogosławię.


  Watykan, 11 lutego 2005 r.
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  OD ZESPOŁU REDAKCYJNEGO


  Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…
Gdzie jesteś, źródło? … Gdzie jesteś? …


  Jan Paweł II, Tryptyk Rzymski


  Prawie 50 lat temu środowisko biblistów Katolickiego Uniwersytetu Lubelskiego zainicjowało wydawanie serii obszernych komentarzy do wszystkich ksiąg Pisma Świętego. Od tamtych czasów wiele zmieniło się zarówno w obszarze ogólnokościelnym, jak i w samej egzegezie. Do korzystnych zmian w obszarze ogólnokościelnym należy zaliczyć pojawienie się wielu doskonale przygotowanych teologów biblistów w różnych ośrodkach naukowych w Polsce. W samej natomiast egzegezie jesteśmy świadkami zaistnienia nowych kierunków, nowych metod i nowych prężnych ośrodków badawczych. Jest rzeczą oczywistą, że w takiej sytuacji opracowanie nowych komentarzy biblijnych stało się wymogiem chwili.


  Niniejsza seria komentarzy, Nowy Komentarz Biblijny (NKB), jest owocem współpracy ośrodków lubelskiego, warszawskiego i krakowskiego, a także innych środowisk teologicznych w Polsce. Mając na uwadze szeroki krąg odbiorców – nie tylko biblistów i teologów, ale także innych uczestników procesu ewangelizacji – przygotowywane komentarze będą unikać nadmiernego przeciążenia szczegółami dla specjalistów. Z drugiej strony dołożymy starań, aby komentarze były metodycznie wszechstronne, uwzględniające filologię, analizę literacką, historię powstawania tekstu, tło historyczne i archeologiczne, teksty paralelne biblijne i pozabiblijne. Poszczególne tomy odznaczać się będą podobnym układem, zachowując jednak charakter autorski.


  Jako Zespół Redakcyjny, w imieniu Autorów oraz Wydawcy ośmieliliśmy się prosić Ojca Świętego Jana Pawła II o błogosławieństwo dla rozpoczętego dzieła, a także o pozwolenie na dedykowanie całej pracy Jego Osobie. Sądziliśmy, że będzie to odpowiedni sposób podkreślenia znamiennej „biblijności” całego Jego nauczania. Pragnęliśmy także gorąco, aby w rzędzie wielu naszych rodaków, wyrażających najgłębszą cześć dla Ojca Świętego, nie zabrakło biblistów polskich.


  „Jeśli chcesz znaleźć źródło, musisz iść do góry…”. Słowa Ojca Świętego niechaj wolno nam będzie odczytać także w ten sposób, że praca egzegety-biblisty jest w pewnym sensie „drogą do góry”: przynosi radość, ale i kosztuje sporo trudu. Wymaga trudu zwłaszcza wtedy, kiedy chce się ową drogę wyrównać i uczynić łatwiejszą dla innych. Otóż taka właśnie jest intencja Autorów niniejszej serii. Nie oznacza to, że trud wspinaczki będzie zupełnie obcy Czytelnikom. Ale nieobca będzie także – jak ufamy – radość z powodu przebywania w bliskości Źródła, „które jest” (por. Wj 3, 14).


  W uroczystość Objawienia Pańskiego 2005 roku


  WYKAZ SKRÓTÓW


  1. Teksty i przekłady biblijne


  ArBib = The Aramaic Bible


  BHK = Biblia Hebraica


  BHS = Biblia Hebraica Stuttgartensia


  BP = Biblia Poznańska


  BŚP = Biblia [Edycji] Świętego Pawła


  BT = Biblia Tysiąclecia


  JB = Jerusalem Bible (Biblia Jerozolimska)


  LXX = Septuaginta


  NAB = New American Bible


  NEB = New English Bible


  Syr. = Peszitta (przekład syryjski)


  TOB = Traduction Oecuménique de la Bible


  Wlg = Wulgata


  2. Apokryfy Starego Testamentu


  ApBaSyr = Apokalipsa Barucha (syryjska)


  4 Ezd = 4. Księga Ezdrasza


  HenEt = Księga Henocha etiopska (= 1 Hen)


  Jub = Księga Jubileuszy


  TestDan = Testament Dana


  TestHi = Testament Hioba (apokryf grecki)


  3. Pisma z Qumran


  1Q, 4Q, 11Q itd. = numer groty w Qumran, w której znaleziono dany rękopis; po nim następuje skrót dokumentu lub księgi biblijnej


  11QtgJob = Targum aramejski Księgi Hioba


  4. Miszna, targumy, inne pisma rabiniczne


  b. = Talmud babiloński (z dodaniem nazwy traktatu)


  BB = Bawa Batra


  Ber. = Berachot


  BQ = Bawa Qamma


  DeutR = Midrasz do Pwt


  ExodR = Midrasz do Wj


  GenR = Midrasz do Rdz


  j. = Talmud jerozolimski (z dodaniem nazwy traktatu)


  m. = Miszna (z dod. nazwy traktatu)


  Midr. = Midrasz


  PesR = Pesiqta Rabbati


  Sanh. = Sanhedrin


  Sota = Sota


  Szab. = Szabbat


  Tg. = Targum


  5. Pisarze greccy i łacińscy


  Arystoteles


  Hist. an. = Historia animalium


  Diodor Sycylijski


  Bib. hist. = Bibliotheca historica


  Herodot


  Hist. = Historiae


  Homer


  Il. = Ilias 


  Ksenofont


  Anab. = Anabasis


  Lukrecjusz


  R. nat. = De rerum natura


  Pliniusz


  Hist. Nat. = Historia Naturalis


  Strabon


  Geogr. = Geographica


  6. Pisarze i Ojcowie Kościoła


  1 Clem = 1. List Klemensa


  Augustyn


  Conf. = Confessionum libri XIII


  Cyryl Jerozolimski


  Cat. = Catecheseis


  Euzebiusz z Cezarei


  Praep. evang. = Praeparatio evangelica


  Grzegorz Wielki


  Moral. = Moralia in Iob


  Hieronim ze Strydonu


  Epist. = Epistulae


  Jan Chryzostom


  Comm. Iob = Commentarius in Iob


  Tertulian


  Res. = De resurrectione carnis


  7. Dokumenty pozabiblijne


  ANET = The Ancient Near Eastern Texts relating to the Old Testament (red. J. B. Pritchard)


  EA = Teksty z El-Amarna


  KAI = Kanaanäische und aramäische Inschriften (H. Donner – W. Röllig)


  KH = Kodeks Hammurabiego


  KTU = Die keilaphabetischen Texte aus Ugarit


  RSP = Ras Sharma Parallels


  TUAT = Texte aus der Umwelt des Alten Testaments


  8. Czasopisma, serie wydawnicze, słowniki itp.


  AASOR = The Annual of the American Schools of Oriental Research


  ABD = The Anchor Bible Dictionary


  AcOr = Acta Orientalia


  ACr = Analecta Cracoviensia


  AcT = Acta Theologica


  ADPV = Abhandlungen des deutschen Palëstinavereins


  AfO = Archiv für Orientforschung


  AfR = Archiv für Religionsgeschichte


  AHw = Akkadisches Handwörterbuch


  AJBI = Annual of the Japanese Biblical Institute


  AJSL = American Journal of Semitic Languages and Literature


  AK = Ateneum Kapłańskie


  ALUOS = Annual of Leeds University Oriental Society


  AnBib = Analecta Biblica


  Ang = Angelicum


  AnGr = Analecta Gregoriana


  AOAT = Alter Orient und Altes Testament


  ARW = Archiv für Religionswissenschaft


  ASTI = Annual of the Swedish Theological Institute in Jerusalem


  ATA = Alttestamentliche Abhandlungen


  ATD = Das Alte Testament Deutsch


  AThANT = Abhandlungen zur Theologie des Alten und Neuen Testaments


  ATR = Anglican Theological Review


  ATSAT = Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament


  Aug = Augustinianum


  AUSS = Andrews University Seminary Studies


  AVTRW = Aufsätze und Vorträge zur Theologie und Religionswissenschaft


  AzT = Arbeiten zur Theologie


  BA = Biblical Archaeologist


  BAH = Bibliothèque archéologique et historique


  BASOR = The Bulletin of the American Schools of Oriental Research


  BAT = Botschaft des Alten Testaments


  BBB = Bonner Biblische Beiträge


  BBR = Bulletin of Biblical Research


  BEAT = Beiträge zur Erforschung des Alten Testaments und des antiken Judentums


  BeL = Bibbia e liturgia


  BeO = Bibbia e Oriente


  BETL = Bibliotheca Ephemeridum Theologicarum Lovaniensium


  BetM = Bet miqra’. Beth mikra


  BHTh = Beiträge zur historischen Theologie


  BiArGe = Bibelarbeit in der Gemeinde


  Bib = Biblica


  BibInt = Biblical Interpretation


  BibS-N = Biblische Studien (Neukirchen)


  BIJS = Bulletin of the Institute of Jewish Studies


  BiKi = Bibel und Kirche


  BiLeb = Bibel und Leben


  BiLi = Bibel und Liturgie


  BiOr = Biblica e Orientalia


  BIOSCS = Bulletin of the International Organization for Septuagint and Cognate Studies


  BiRev = Biblical Review


  BiTod = Bible Today


  BiTr = Bible Translator


  BJRL = Bulletin of the John Ryland University Library of Manchester


  BJS = Brown Judaic Studies


  BK = Biblischer Kommentar


  BN = Biblische Notizen


  BN.NF = Biblische Notizen. Neue Folge


  BS = Bibliotheca Sacra


  BSOAS = Bulletin of the School of Oriental and African Studies


  BSt = Biblische Studien


  BTB = Biblical Theology Bulletin


  BTFT = Bijdragen: Tijdschrift voor Filosofie en Theologie


  BThSt = Biblisch-theologische Studien


  BZ = Biblische Zeitschrift


  BZ.TNT = Biblioteka Zwojów. Tło Nowego Testamentu


  BZAW = Beihefte zur Zeitschrift für alttestamentliche Wissenschaft


  CAD = The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute of the University of Chicago


  CahEv = Cahiers Évangile


  CahEvSup = Cahiers Évangile (Supplement)


  CAT = Commentaire de l’Ancien Testament


  CB.OT = Coniectanea biblica. Old Testament series


  CBib = Collana biblica


  CBiPa = Cahiers de Biblia patristica


  CBQ.MS = Catholic Biblical Quarterly (Monograph Series)


  CIS = Corpus Inscriptionum Semiticarum


  Com(I) = Communio. Strumento internazionale per un lavoro teologico


  ConBib = Connaître la Bible


  Conc = Concilium


  CRAIBL = Comptes-rendus de l’Academie des Inscriptions et Belles Lettres


  CRBS = Currents in Research. Biblical Studies


  CSCO = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium


  CT = Collectanea Theologica


  CThM = Calwer theologische Monographien


  CThO = Colloquia Theologica Ottoniana


  CTM = Concordia Theological Monthly


  CurTM = Currents in Theology and Mission


  CuTe = Cuadernos de Teologia


  CVC = Collection La Vie Chrètienne


  CzST = Częstochowskie Studia Teologiczne


  DBAT = Dielheimer Blätter zum Alten Testament


  DBSup = Dictionnaire de la Bible. Supplement


  DCH = The Dictionary of Classical Hebrew, red. D.J.A. Clines, t. 1-8, Sheffield 1993-2011


  DDD = Dictionary of Deities and Demons in the Bible


  DISO = Dictionnaire des inscriptions sémitiques de l’ouest


  DJD = Discoveries in the Judaean Desert


  DJDJ = Discoveries in the Judaean Desert of Jordan


  DSAM = Dictionnaire de spiritualitè et mystique, red. M. Viller, Paris 1932-


  DSB = Daily Study Bible


  DSD = Dead Sea Discoveries


  EF = Erträge der Forschung


  EgT = Église et Théologie (Ottawa)


  EHS = Europäische Hochschulschriften


  EJ = Encyclopaedia Judaica


  EJud = Encyclopaedia Judaica. Das Judentum un Geschichte und Gegenwart, red. J. von Klatzkin, t. I-IX, Berlin 1928-1934


  EK = Encyklopedia katolicka, red. F. Gryglewicz i in., Lublin 1985-


  EL = Ephemerides Liturgicae


  EncBib = Encyklopedia biblijna (PSB 9), red. P. Achtemeier, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1998


  ErF = Erlanger Forschungen


  ErIsr = Eretz Israel


  EstB = Estudios Biblicos


  EtB = Études bibliques


  EThL = Ephemerides Theologicae Lovanienses


  EThS = Erfurter theologische Studien


  EvQ = Evangelical Quarterly


  EvTh = Evangelische Theologie


  ExpT = Expository Times


  FAT = Forschungen zum Alten Testament


  FCB = A Feminist Companion to the Bible


  FO = Folia Orientalia


  FOTL = The Forms of the Old Testament Literature


  FRLANT = Forschungen zur Religion und Literatur des Alten und Neuen Testaments


  FThSt = Freiburger theologische Studien


  FTS = Frankfurter Theologische Studien


  GKC = Gesenius W., Hebrew Grammar, red. E. Kautzsch, tł. A.E. Cowley, Oxford 1910


  Greg = Gregoriana


  GTS = Gettysburg Theological Studies


  HAR = Hebrew Annual Review


  HAT = Handbuch zum Alten Testament


  HBS = Herders biblische Studien


  Hen = Henoch


  HKAT = Handkomentar zum Alten Testament


  HO = Handbuch der Orientalistik


  HS = Hebrew Studies


  HSAT = Die Heilige Schrift des Alten Testaments


  HSM = Harvard Semitic Monographs


  HThS = Harvard Theological Studies


  HUCA = Hebrew Union College Annual


  ICC = International Critical Commentary


  IDB = Interpreter’s Dictionary of the Bible


  IDBSup = Interpreter’s Dictionary of the Bible (Supplement)


  IEJ = Israel Exploration Journal


  Int = Interpretation


  ISBErev = International Standard Bible Encyclopedia, revised edition


  ITQ = Irish Theological Quarterly


  JA = Journal asiatique


  JAAR = Journal of the American Academy of Religion


  JAC = Jahrbuch für Antike und Christentum


  JANESCU = Journal of Ancient Near Eastern Society of Columbia University


  JAOS = Journal of the American Oriental Society


  JBL = Journal of Biblical Literature


  JBL.MS = Journal of Biblical Literature (Monograph Series)


  JBQ = The Jewish Bible Quarterly


  JCS = Journal of Cuneiform Studies


  JEOL = Jaarbericht… Ex oriente lux


  JETS = Journal of the Evangelical Theological Society


  JHI = Journal of the History of Ideas


  JJS = Journal of Jewish Studies


  JNES = Journal of Near Eastern Studies


  JNSL = Journal of Northwest Semitic Languages


  Joüon = P. Joüon – T. Muraoka, A Grammar of Biblical Hebrew, t. 1-2, Roma 1993


  JPOS = Journal of the Palestine Oriental Society


  JPRŚ = Jak rozumieć Pismo Święte


  JQR = The Jewish Quarterly Review


  JR = Journal of Religion


  JRAS = Journal of the Royal Asiatic Society


  JRH = The Journal of Religions History


  JSem = Journal of Semitics


  JSJ = Journal for the Study of Judaism in the Persian, Hellenistic and Roman Periods


  JSNT = Journal for the Study of the New Testament


  JSNTSup = Journal for the Study of the New Testament (Supplement Series)


  JSOT = Journal for the Study of the Old Testament


  JSOTSup = Journal for the Study of the Old Testament (Supplement Series)


  JSPSup = Journal for the Study of the Pseudepigrapha (Supplement Series)


  JSS = Journal of Semitic Studies


  JThS = Journal of Theological Studies


  JThS.NS = The Journal of Theological Studies. New Series


  KAT = Kommentar zum Alten Testament


  KBL = Köhler L. – Baumgartner W., Lexicon in Veteris Testamenti Libros


  KHKBH = Komentarz historyczno-kulturowy do Biblii Hebrajskiej (PSB 24), red. J.H. Walton – V.H. Matthews – M.W. Chavalas, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 2005


  LD = Lectio Divina


  LSb = La Sacra Bibbia


  LTP = Laval théologique et philosophique


  LV-L = Lumière et Vie (Lyon)


  MdS = Il Messaggio della Salvezza 


  MGWJ = Monatschrift für Geschichte und Wissenschaft des Judentums


  MIOF = Mitteilungen des Instituts für Orientforschung


  MPWB = Materiały pomocnicze do wykładów z biblistyki


  MSJ = The Master’s Seminary Journal


  MTZ = Münchener theologische Zeitschrift


  NAC = The New American Commentary


  NBL = Neues Bibel-Lexikon


  NCB = New Clarendon Bible


  NEB.AT = Die Neue Echter Bibel. Kommentar zum Alten Testament


  NIB = The New Interpreter’s Bible


  NICOT = The New International Commentary on the Old Testament


  NIDB = The New Interpreter’s Dictionary of the Bible


  NKB.NT = Nowy Komentarz Biblijny. Nowy Testament


  NRTh = Nouvelle revue théologique


  NSK.AT = Neuer Stuttgarter Kommentar. Altes Testament


  NVB = Nuovissima versione della Bibbia


  OBL = Orientalia et Biblica Lovaniensia


  OBO = Orbis Biblicus et Orientalis


  ÖBS = Österreichische Biblische Studien


  OLA = Orientalia Lovaniensia Analecta


  OpBT = Opolska Biblioteka Teologiczna


  Or = Orientalia


  OTEs = Old Testament Essays. Department of Old Testament – University of South Africa


  OTG = Old Testament Guides


  OTL = Old Testament Library


  OTM = Old Testament Message


  OTS = Oudtestamentische Studiën


  PAAJR = Proceedings of the American Academy of Jewish Research


  PdV = Parole di vita


  PEGLBS = Proceedings of the Eastern Great Lakes and Midwest Biblical Societies


  PEQ = Palestine Exploration Quarterly


  PG = Patrologiae cursus completus. Series Graeca


  PIBA = Proceedings of the Irish Biblical Association


  PL = Patrologiae cursus completus. Series Latina


  PO = Patrologia Orientalis


  POK = Pisma Ojców Kościoła


  PP = Przegląd Powszechny


  PRSt = Perspectives in Religious Studies


  PSB = Prymasowska Seria Biblijna


  PŚNT = Pismo Święte Nowego Testamentu


  PSP = Pisma Starochrześcijańskich Pisarzy


  PŚST = Pismo Święte Starego Testamentu


  PTA = Papyrologische Texte und Abhandlungen


  PTS = Patristische Texte und Studien


  PVTG = Pseudepigrapha Veteris Testamenti Graece


  PzB = Protokolle zur Bibel


  PzST = Poznańskie Studia Teologiczne


  QD = Quaestiones Disputatae


  RB = Révue biblique


  RBL = Ruch Biblijny i Liturgiczny


  REJ = Revue des études juives


  RestQ = Restoration Quarterly. Studies in Christian Scholarship


  RevExp = Review and Expositor


  RevistB = Revista biblica


  RHPR = Revue d’histoire et de philosophie religieuses


  RivBib = Rivista biblica


  RivBiIt = Rivista biblica italiana


  RoczB = Roczniki Biblijne


  RQ = Révue de Qumran


  RSB = Rozprawy i Studia Biblijne


  RSR = Recherches de science religieuse


  RStB = Ricerche storico-bibliche


  RT = Roczniki Teologiczne


  RTK = Roczniki Teologiczno-Kanoniczne


  RTR = Reformed Theological Review


  RTS = Reformed Theological Studies


  RTWP = Roczniki Teologiczne Warszawsko-Praskie


  RUO = Revue de l’Université d’Ottawa


  Sal = Salesianum


  SANT = Studien zum Alten und Neuen Testament


  SBAB = Stuttgarter bibilische Aufsatzbände


  SBEC = Studies in the Bible and Early Christianity


  SBFLA = Studii Biblici Franciscani. Liber Annuus


  SBL.DS = Society of Biblical Literature (Dissertations Series)


  SBL.SCS = Society of Biblical Literature (Septuagint and Cognate Studies)


  SBL.SP = Society of Biblical Literature (Seminar Papers)


  SBP = Series Biblica Paulina


  SBS = Stuttgarter Bibelstudien


  SBT = Studies in Biblical Theology


  SCh = Sources chrétiennes


  ScrHie = Scriptura Hierosolymitana


  SJLA = Studies in Judaism in Late Antiquity


  SJOT = Scandinavian Journal of the Old Testament


  SJT = Scottish Journal of Theology


  SMSR = Studi e materiali di storia delle religioni


  SR = Studies in Religion


  SRSup = Studies in Religion (Supplement)


  SSB = Słownik symboliki biblijnej


  StBib = Studia Biblica


  StLi = Studia Liturgica


  StMor = Studia Moralia


  StTDJ = Studies on the Texts of the Desert of Judah


  StTh = Studia Theologica


  STV = Studia Theologica Varsaviensia


  SWB = Słownik wiedzy biblijnej (PSB 5), red. B.M. Metzger – M.D. Coogan, red. wyd. pol. W. Chrostowski, Warszawa 1996


  SWJT = Southwestern Journal of Theology


  TB = Theologische Beiträge


  TDNT = Theological Dictionary of the New Testament


  TDOT = Theological Dictionary of the Old Testament


  TGUOS = Transactions of the Glasgow University Oriental Society


  THAT = Theologisches Handwörterbuch zum Alten Testament


  ThG = Theologie der Gegenwart


  ThR = Theologische Rundschau


  ThSt = Theologische Studien


  ThV = Theologische Versuche


  ThViat = Theologia Viatorum


  ThW = Theologische Wissenschaft


  ThZ = Theologisches Zeitschrift (Basel)


  TOTC = Tyndale Old Testament Commentaries


  TRE = Theologische Realenzyklopädie


  TSAJ = Texte und Studien zum Antiken Judentum


  TSSI = Textbook of Syrian Semitic Inscriptions


  TThSt = Trierer theologische Studien


  TTo = Theology Today


  TWAT = Theologisches Wörterbuch zum Alten Testament


  TWNT = Theologisches Wörterbuch zum Neuen Testament


  TZ = Theologische Zeitschrift


  UCOP = University of Cambridge Oriental Publications


  UF = Ugarit-Forschungen


  UTB = Uni-Taschenbücher


  VSpir = Vie spirituelle


  VT = Vetus Testamentum


  VTSup = Vetus Testamentum (Supplementum)


  VV = Verbum Vitae


  WBC = Word Biblical Commentary


  WdF = Wege der Forschung


  WestBC = Westminster Bible Companion


  WMANT = Wissenschaftliche Monographien zum Alten und Neuen Testament


  WMWKB = Wprowadzenie w myśl i wezwanie ksiąg biblijnych


  WO = Die Welt des Orients


  WST = Warszawskie Studia Teologiczne


  WTJ = Westminster Theological Journal


  WZKM = Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes


  ZA = Zeitschrift für Assyriologie


  ZABR = Zeitschrift für altorientalische und biblische Rechtsgeschichte


  ZAW = Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft


  ZBK = Zürcher Bibelkommentare


  ZDMGSup = Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesselschaft. Supplementbände


  ZDPV = Zeitschrift des deutschen Palästina-Vereins


  ZNKUL = Zeszyty Naukowe KUL


  ZNSBP = Zeszyty Naukowe Stowarzyszenia Biblistów Polskich


  ZNW = Zeitschrift für die neutestamentliche Wissenschaft und die Kunde der älteren Kirche


  ZRGG = Zeitschrift für Religions- und Geistegeschichte


  ZST = Zeitschrift für systematische Theologie


  ZThK = Zeitschrift für Theologie und Kirche


  9. Inne


  abs. = absolutus


  akad. = akadyjski


  ang. = angielski


  arab. = arabski


  cohort. = cohortativus


  consecut. = consecutivum


  cs. = constructus


  dosł. = dosłownie


  Fs. = Festschrift, księga pamiątkowa (niezależnie od języka)


  gr. = grecki


  hebr. = hebrajski


  Hi. = Hifil


  Hitp. = Hitpoel


  imperat. = imperativus


  imperf. = imperfectum


  in. = inny


  inf. = infinitvus


  l.mn. = liczba mnoga


  l.poj. = liczba pojedyncza


  łac. = łaciński


  m.in. = między innymi


  niem. = niemiecki


  np. = na przykład


  NT = Nowy Testament


  opr. = opracowanie (opracował)


  par. = paralelny


  pass. = passivum


  perf. = perfectum


  Pi. = Piel


  por. = porównaj


  ptc. = participium


  Pu. = Pual


  r.m. = rodzaj męski


  r.ż. = rodzaj żeński


  red. = redakcja


  repr. = reprint


  rkps = rękopis


  rkpss = rękopisy


  rozdz. = rozdział


  ST = Stary Testament


  st. abs. = status absolutus


  st. cs. = status constructus


  t. = tom(y)


  tj. = to jest


  TM = Tekst Masorecki


  ugar. = ugarycki


  wł. = włoski


  wyd. = wydanie, wydawca


  zob. = zobacz


  zwł. = zwłaszcza


  WSPÓŁCZESNE PODEJŚCIA DO KSIĘGI HIOBA


  Motto:


  „Otóż biedny nasz świat podobny jest do starego ojca Hioba na jego gnojowisku, Hioba pełnego ran i wrzodów”


  (G. Bernanos, Pamiętnik wiejskiego proboszcza, tł. W. Rogowicz,


  Warszawa 1970, 12)


  Wiejski proboszcz z powieści Bernanosa wyraża prawdę oczywistą w każdym pokoleniu: historia cierpiącego Hioba zawsze zaskakuje swą aktualnością. Nie dziwi więc fakt, że ta starożytna opowieść nieustannie należy do bestsellerów literatury światowej. Zanim przejdziemy do jej krytycznej lektury, należy pokrótce przedstawić bogatą panoramę współczesnych interpretacji tej szczególnej księgi.


  1. Dziedzictwo metody historyczno-krytycznej


  Omówienie to należy rozpocząć od uwzględnienia szerszej perspektywy ostatniego stulecia. Badania historyczno-krytyczne w biblistyce ciągle bowiem górują, chociaż proponowane rozwiązania różnią się znacznie od klasycznego wzorca, zapoczątkowanego w końcu XIX wieku. Ostatnio, na progu wieku XXI, D. Lawrie zauważa z pewnym zdziwieniem, że krytyka historyczna, uważająca się za metodę ściśle naukową, „nie zdołała odpowiedzieć w sposób jednoznaczny na problemy literackie Księgi Hioba”1. Trzeba jednak przyznać, że wniosła ona istotny wkład w rozumienie dzieła. Lepsza znajomość filologii i środowiska kulturowego tej księgi przyczyniła się do znacznej redukcji jej błędnych interpretacji. Zasługi tradycyjnej morfokrytyki dotyczą jednak bardziej kwestii hermeneutycznych niż ściśle naukowych. Coraz więcej jest uczonych niezadowolonych z krytyki historycznej, mimo to problemy związane z interpretacją Księgi Hioba bynajmniej nie stały się przez to mniejsze. Zarówno metody wypracowane w XX wieku, jak i współczesny postmodernizm chętnie zwracają uwagę na niespójność tekstu, interpretując ją według różnych modeli (sprzeczności, pęknięcia, paradoksu, napięcia czy zmieszania).


  Skoro jednak brak dziś nowego podejścia badawczego do tej trudnej księgi, to jak wyjaśnić ogromne zainteresowanie uczonych jej treścią? Trzeba pamiętać, że Księga Hioba znacznie wyróżnia się swym przesłaniem wśród całej tradycyjnej mądrości Izraela. Z jednej strony jej nadprzyrodzone orędzie celowo prowokuje czytelnika, z drugiej zaś pełne jest mistycznego zachwytu nad dziełem stworzenia. H. Pyper, analizując proces lektury transaktywnej, pomaga zrozumieć fakt, iż metoda historyczno-krytyczna zachowuje swą skuteczność nawet w interpretacji zgoła odrzucającej tę metodę. „Proces, który obejmuje zarazem autora, tekst i czytelnika, jest wyrazem komunikacji: jego celem jest dokonanie zmiany w czytelniku. Księga Hioba czyni nas czytelnikami, jeśli staramy się o spójną jej lekturę. Panujemy nad tekstem, dopóki stawiamy mu pytania… Jeśli jednak otworzymy się na niego, wtedy pozwalamy się mu boleśnie dotknąć”2. Dzieje się tak nie z powodu sprzeczności zawartych w tej księdze, lecz z powodu naszego do niej stosunku.


  Współczesne sposoby interpretacji Księgi Hioba są konsekwencją przemian, jakie dokonały się w jej lekturze pod koniec XX wieku. Szukano wówczas klucza do holistycznej lektury tej księgi, która straszyła swą nieuchwytnością. Znamienne było motto zamieszczone w komentarzu G. Ravasiego (1979), a zaczerpnięte od Hieronima: „Wyjaśniać Hioba to jakby chcieć utrzymać w rękach węgorza albo małą murenę – im bardziej się ją ściska, tym szybciej wymyka się z rąk”3. Komentatorzy na ogół trzymają się nadal metody historyczno-krytycznej, poszerzając ją jednak o kanoniczny kontekst księgi4. Inni wolą wyjaśniać Księgę Hioba jako dramat pełen napięć, chociaż pochodzący od jednego autora5.


  Jednocześnie pojawiły się inne sposoby podejścia do problemów literackich księgi. Yair Hoffman zwraca więc uwagę na fakt, że Księga Hioba ma charakter „antologii”, w której autor zestawił różne perspektywy myślowe, nie chcąc w pełni usuwać napięć pomiędzy nimi. Dzięki takiemu założeniu utwór stał się „otwarty na dalsze uzupełnienia”6. Ciekawa monografia M. Köhlmoos7 dowodzi złożonego procesu redakcyjnego w Księdze Hioba, odwołując się jednocześnie do prac U. Eco dla wykazania, że każdy utwór literacki zawiera własną strategię narracji i dyskursu. Dzięki tej strategii czytelnik potrafi uchwycić różne elementy utworu jako wyraz relacji między Bogiem, światem i ludźmi.


  Szczególnie popularne stało się obecnie pojmowanie dialogicznej natury Księgi Hioba jako podstawowego klucza hermeneutycznego. Dialog wyraża się tu nie tylko w wymianie poglądów pomiędzy Hiobem i jego towarzyszami czy też w końcowej rozmowie Hioba z Bogiem. Ponieważ mowy i dialogi są centralnym tematem księgi, mogą one służyć do ukazania interakcji pomiędzy poszczególnymi częściami utworu8. M. Cheney wychodzi od narracji w ramowym opowiadaniu, aby zbadać, w jaki sposób ten typ literatury służył podtrzymaniu napięcia między różnymi materiałami części poetyckiej. Materiał porównawczy zaczerpnął on z literatury bliskowschodniej (egipska Opowieść o wymownym wieśniaku, aramejska Historia Achikara), co pozwoliło mu dostrzec w biblijnej Księdze Hioba „aktywne struktury intertekstualne”9. Cheney też jako pierwszy wspomina o pracach teoretycznych M. Bachtina10 w odniesieniu do Księgi Hioba. Zapomniane prace rosyjskiego badacza szerzej wykorzystała teoretyk literatury, Caroll Newsom11. Dostrzega ona w Księdze Hioba rodzaj „tekstu polifonicznego”, w którym różne gatunki literackie i twierdzenia teologiczne zostały tak ze sobą zestawione, aby mogły prowadzić wzajemny dialog. Chropowate połączenie końcowych mów Jahwe z epilogiem księgi można odczytać jako celową strategię, która ostatnie słowo zostawia Bogu. Ostatnio T. Stordalen12 stara się szerzej wykorzystać teorię M. Bachtina w badaniu „dialogicznej poetyki” Księgi Hioba.


  Nawet nie odwołując się do Bachtina, inni egzegeci dochodzą do podobnych wniosków. K. Schmid13 wykazuje, że prolog upraszcza rozważania zawarte w dialogach i w przemówieniach Boga. Jednocześnie prolog relatywizuje wszystkie rozwiązania zawarte w księdze i żadnej z perspektyw nie nadaje wartości absolutnej. D.J.A. Clines w swych analizach Księgi Hioba chętnie żongluje pojęciem „dekonstrukcji”, jednak przesuwa akcenty coraz bardziej w kierunku poetyki dialogu: „Księga, rozważana jako suma poszczególnych bloków, angażuje czytelnika w przedstawioną tam konwersację”14.


  2. Intertekstualność15 biblijnej mądrości: Hiob w Nowym Testamencie


  Pojęcie intertekstualności ukuła Julia Kristeva dla ukazania sfery powiązań międzytekstowych, w której uczestniczy dane dzieło sztuki czy utwór literacki. Z teorii literatury do słownictwa teologii przeniósł to pojęcie G. Lindbeck (1984), a stąd wkrótce trafiło ono do badań biblijnych16. W odniesieniu do Księgi Hioba jest ono przydatne dla badań nad tłem ideowym tej księgi, widocznym w literaturze mądrości bliskowschodniej17. Tutaj dotkniemy pokrótce kwestii recepcji „problemu Hioba” w Nowym Testamencie. Jeszcze w 1980 r. B. Schaller pisał: „Biblijny poemat o Hiobie jako utwór literacki nie odegrał szczególnej roli we wczesnochrześcijańskiej pobożności ani teologii. Spośród pisarzy NT jedynie Paweł zdradza znajomość Księgi Hioba”18.


  Tymczasem indeks cytatów i aluzji biblijnych, dołączony do tekstu NT w wydaniu Nestle-Alanda, zawiera prawie osiemdziesiąt odniesień do Księgi Hioba. Powstała też obszerna monografia dotycząca recepcji tej księgi w Nowym Testamencie19. Wiele z omówionych tam referencji zawiera tematy powszechne w mądrości biblijnej i w Psalmach, natomiast świadome i wyraźne nawiązania do Hioba są znacznie rzadsze. Wspomniana lista Nestle-Alanda podaje zaledwie cztery bezpośrednie cytaty z tej księgi, przy czym dwa z nich są niepewne (chodzi o słowa: hosanna na wysokościach w Mt 21, 9 i Mk 11, 10 jako cytat z Hi 16, 19 oraz: wyjdzie mi to na zbawienie w Flp 1, 10 jako cytat z greckiej wersji Hi 13, 16). Jako bezsporne pozostają tylko dwa formalne przytoczenia u Pawła: Hi 5, 13 („Mędrców wikła w ich własną przebiegłość”) w 1 Kor 3, 19 (poprzedzone formułą: „Napisane jest”)20, oraz Hi 41, 3 w wersji bliższej tekstowi hebrajskiemu w Rz 11, 35 („Kto pierwszy obdarował Pana, aby mógł nawzajem otrzymać odpłatę”)21.


  Poza tymi formalnymi cytatami u Pawła trzeba zwrócić uwagę na przywołanie cierpliwości Hioba w Jk 5, 11: jest to jedyne miejsce NT, gdzie Hiob został przywołany imiennie, chociaż bez odniesienia do konkretnego tekstu księgi. Ciekawe, że w tradycji egzegetycznej obaj ci autorzy (Paweł i Jakub) stoją w przeciwstawnych pozycjach w nauce o usprawiedliwieniu. Można stąd wnosić, że teologia biblijna musi uwzględniać różnice w recepcji tradycyjnych motywów. W naszym przypadku tym podstawowym motywem jest dysputa o Bożej sprawiedliwości i usprawiedliwieniu człowieka. Przyjrzymy się więc pokrótce najpierw obrazowi Hioba w Liście Jakuba, a następnie nauce Pawła o usprawiedliwieniu w intertekstualnej relacji do Księgi Hioba.


  2.1. List Jakuba


  Końcowe napomnienie tego Listu przywołuje wzór cierpień Hioba, który jest tu zaliczony do proroków22: „Bracia! Prorocy, którzy przemawiali w imieniu Pana, niech będą dla was przykładem wytrwałości w znoszeniu cierpień. Błogosławimy ich, ponieważ wytrwali. Słyszeliście o wytrwałości (hypomonē) Hioba i zobaczyliście koniec (telos) Pana, bo On jest pełen litości i miłosierdzia” (Jk 5, 10-11). Nie chodzi tutaj o argumentację popartą cytatem, lecz o konkretny przykład wytrwałości wiodącej do Pana. Ta końcowa zachęta ma charakter intertekstualny, ale zarazem odsyła intratekstualnie do prologu Listu (Jk 1, 13-15). Widać tu pewną analogię do prologu i epilogu Księgi Hioba, które wzajemnie się wyjaśniają. Motyw cierpliwości Hioba jest obecny tylko w ramach narracyjnych, natomiast brak go zupełnie w poetyckich dialogach, które ukazują bunt bohatera wobec losu. Stąd przypuszczenie, że List Jakuba nie czerpie wprost z Księgi Hioba, a jedynie z żydowskiej i chrześcijańskiej tradycji mądrościowej, obecnej głównie w greckim Testamencie Hioba23. Tradycja haggadyczna zakłada jednak istnienie tekstu podstawowego, który uległ daleko posuniętej tendencji moralizatorskiej we wspólnocie wiary.


  Podobnie jak w apokryfie hellenistycznym (zwł. TestHi 27, 7), tak i w Liście Jakuba motyw cierpliwości Hioba został wysunięty na czoło, kosztem dramatycznego pytania o sprawiedliwość Boga. Aktualne problemy teodycei zostały w obu pismach podporządkowane antropologicznej kwestii cierpienia i cierpliwości. Wierzący winien więc stawiać opór nie Bogu, lecz diabłu (Jk 4, 7). Wówczas zagadkowa fraza „koniec Pana” (Jk 5, 11: telos Kyriou) musi oznaczać rezultat próby, jakiej został poddany Hiob. W tym względzie recepcja postaci Hioba w Jk jest bliska parenezie apokryfu: „Zachowajmy cierpliwość aż do czasu, gdy Pan ulituje się i okaże nam miłosierdzie!” (TestHi 26, 5).


  Podstawą tej tradycji haggadycznej jest wzmianka o sprawiedliwym Hiobie u proroka Ezechiela (Ez 14, 12-20), jak też aluzja do niego w hebrajskim tekście Syr 49, 9. Również zachowane w Qumran aramejskie fragmenty Targumu do Hioba świadczą, że proces interpretacji przykładu Hioba trwał już w judaizmie epoki „międzytestamentalnej”. Tym bardziej godne uwagi są podobieństwa tematyczne pomiędzy TestHi a Jk, chociaż w szczegółach oba pisma znacznie się różnią24. Wspólnym elementem przejętym z tradycji o Hiobie jest zarówno społeczny wymiar mądrości, jak i aspekt martyrologiczny postaci Hioba. Obydwa te aspekty mają oparcie w nadziei miłosierdzia Bożego dla sprawiedliwych. W perspektywie teologicznej recepcję postaci Hioba w Liście Jakuba należy więc ująć jako przesunięcie akcentu z kwestii teodycei na zachętę do cierpliwości, motywowaną Bożym miłosierdziem.


  2.2. Listy Pawła


  W połowie XX w. biskup anglikański Richard Hanson nazwał Księgę Hioba „Listem do Rzymian Starego Testamentu”25. Określenie to akcentuje głębokie zakorzenienie nauki Pawła o usprawiedliwieniu w tradycji mądrościowej Starego Testamentu. Aby się o tym przekonać, nie wystarczy czysto literackie porównanie terminologii obu tekstów. R. Hayes mówi więc o potrzebie podejścia intertekstualnego do listów Apostoła, aby zrozumieć głębiej jego retorykę26. W tym nowym podejściu do Biblii kryje się jednak coś więcej niż w klasycznych metodach historii tradycji i redakcji. Współczesna semiotyka stara się głębiej wniknąć w świat starożytnych autorów, ukazując na zasadzie encyklopedii ich wielorakie tworzywo literackie. W takim ujęciu tekst świadczy o wzajemnym oddziaływaniu na siebie różnych czynników kulturotwórczych.


  Chcąc ukazać relację tekstów Pawłowych do Księgi Hioba, trzeba przyjrzeć się bliżej funkcji cytatów biblijnych, jakie wprowadził on do swej argumentacji. Niewątpliwie mądrościowy dyskurs Apostoła wykracza daleko poza ramy jego recepcji Hioba; tu jednak ograniczamy się do zbadania, jaką funkcję i znaczenie hermeneutyczne ma u Pawła interakcja z tradycją o Hiobie27. Obu autorów łączy temat sprawiedliwości i usprawiedliwienia; zatem uwzględnienie teologii Księgi Hioba jest ważne dla zrozumienia teologicznej argumentacji Pawła. Perspektywą intertekstualną jest więc Pawłowe rozumienie mądrości i usprawiedliwienia jako jedno z rozwiązań klasycznego problemu Hioba.


  Przyjrzyjmy się zatem kolejno obu cytatom z Hioba w kontekście Pawłowej koncepcji mądrości. Pierwszy (Hi 5, 1 w 1 Kor 3, 19) dotyczy Bożej sprawiedliwości i mądrości krzyża28. O ile Jakub argumentował antropologicznie w oparciu o tradycyjną mądrość, o tyle Paweł stawia w centrum teologię krzyża, która kwestionuje tę mądrość (por. 1 Kor 1, 20). Chrystus, jedyny „Sprawiedliwy”, którego władcy tego świata ukrzyżowali, został przez cierpienie i śmierć ustanowiony „mądrością od Boga i uświęceniem i odkupieniem” wierzących (1 Kor 1, 30). Takie ujęcie pytania o Bożą sprawiedliwość łączy dyskurs Pawła z tematem Hioba. Księga Hioba jest dla niego świadectwem kryzysu mądrości tradycyjnej i zakwestionowaniem mądrościowej zasady odpłaty. Niewinne cierpienie Hioba podważa zasadę Bożej sprawiedliwości. Również Paweł dokonuje reinterpretacji tej zasady w świetle zbawczej śmierci Chrystusa. Włączenie Jego krzyża w nowe ujęcie dzieła zbawczego oznacza też nowy kierunek myśli mądrościowej. Paweł rozwinął w ten sposób własną chrystologię, ukierunkowaną na perspektywę mądrości mesjańskiej; podkreśla to właśnie cytatem z Księgi Hioba.


  Cytat ten zamyka argumentację o Bożej mądrości i głupocie świata: „Mądrość bowiem tego świata głupotą jest u Boga. Napisane jest bowiem: On udaremnia mądrych w ich przewrotności” (1 Kor 3, 19). Ten wyraźny cytat z Hi 5, 13 został przy tym uzupełniony fragmentem z Ps 94, 11: „Pan zna zamysły mędrców, iż są próżne”. Dla Pawła, podobnie jak dla Hioba, kluczowe pojęcia to Boża mądrość i sprawiedliwość. Obaj też walczą o nowe ujęcie Bożej mądrości w konfrontacji z ludzką. Paweł, podobnie jak Hiob (Hi 38 – 41), poznał prawdziwą mądrość z Bożego objawienia (Ga 1, 16). Dlatego też opisuje to nadzwyczajne doświadczenie językiem mądrościowym jako proces zrozumienia i poznania: „Ten, który rozkazał ciemnościom, by zajaśniały światłem, zabłysnął w sercach naszych, by olśnić nas jasnością poznania chwały Bożej na obliczu Chrystusa” (2 Kor 4, 6)29. 


  W Liście do Rzymian Paweł wyjaśnia, na czym polega ta nowa mądrość o Bożej sprawiedliwości i Bożym usprawiedliwieniu. Tutaj nie używa on już pojęcia „krzyż” na określenie tej mądrości; samo pojęcie „mądrość” (sofia) pojawia się tu tylko raz (Rz 11, 33), tuż przed zakończeniem głównej części Listu: „O głębokości bogactw, mądrości i wiedzy Boga! Jakże niezbadane są Jego wyroki i nie do wyśledzenia Jego drogi! Kto bowiem poznał myśl Pana albo kto był Jego doradcą? Lub kto Go pierwszy obdarował, aby nawzajem otrzymać odpłatę? Albowiem z Niego, i przez Niego, i dla Niego (jest) wszystko. Jemu chwała na wieki. Amen” (Rz 11, 33-36).


  Także tutaj mądrość łączy się z właściwym poznaniem Boga, co również wyraża cytat z Hi 41, 3 złączony ze świadectwem Iz 40, 13. Rola tego końcowego cytatu uwidacznia się dopiero przy całościowym spojrzeniu na treść Listu. Problem losu Izraela (Rz 9 – 11) wynika z ogólnych rozważań poprzednich rozdziałów (Rz 1 – 8). Przytoczone słowa hymnu końcowego odnoszą się więc do całej argumentacji teologicznej Listu. W centrum tych rozważań mieści się nauka o usprawiedliwieniu (3, 21-28)30, która jednak nie ogranicza się do usprawiedliwienia człowieka. Paweł szuka wpierw odpowiedzi na klasyczne pytanie Hioba: czy i jak można usprawiedliwić Boga?! Paweł rozważa więc w pierwszej części swego traktatu (Rz 1 – 8) kwestię sprawiedliwości Boga i udziału w niej ludzi; dopiero potem oświadcza, co oznacza to dla Izraela: czy Bóg zrównał z nim pogan? Problem teodycei można rozwiązać jedynie przez interpretację śmierci i zmartwychwstania Chrystusa jako drogi w stronę odkupienia, ku któremu wzdycha „całe stworzenie” (Rz 8, 19-22). Końcowy cytat z Księgi Hioba nie jest więc tylko jednym z wielu argumentów skrypturystycznych. Streszcza on raczej na sposób doksologii całą argumentację Apostoła o sprawiedliwości Boga31. Na zasadzie intertekstualności cytat ten przywołuje cały splot zagadnień teologicznych i ukazuje, jak objawienie otrzymane od Boga pozwala na nowo ująć kwestię usprawiedliwienia.


  2.3. Apokalipsa Jana


  Ostatnia księga Pisma Świętego najlepiej nadaje się do badań intertekstualnych, co zresztą wykazały już liczne opracowania32. Tutaj zwrócimy pokrótce uwagę na trzy znamienne przykłady nawiązania Apokalipsy do Księgi Hioba (Ap 3, 7; 9, 6; 12, 10).


  Wstęp Listu do Filadelfian zawiera mesjański tytuł „Mający klucz Dawida” (Ap 3, 7: ho echōn tēn klein Dauid). Dalsze słowa samoobjawienia Chrystusa nawiązują do proroctwa Starego Testamentu: „Ten, który otwiera, a nikt nie zamknie, Ten, który zamyka a nikt nie otwiera”. Sformułowanie to koncentruje uwagę egzegetów na mesjańskim proroctwie Iz 22, 22. Faktycznie, Nowy Testament często łączy osobę i dom Dawida z postacią przyszłego Mesjasza (np. Mt 22, 42; Łk 1, 69). Również Apokalipsa wiąże ze sobą te dwie postacie, nazywając Jezusa Odroślą i Potomstwem Dawida (Ap 5, 5; 22, 16), czyli mesjaszem z linii królewskiej. Jednak Hi 12, 14 czynność otwierania i zamykania przypisuje również samemu Bogu: Gdy On zburzy, nikt nie odbuduje, gdy On zamknie, nikt nie otworzy. Autor Apokalipsy wskazuje więc na intertekstualność słów Jezusa skierowanych do gminy w Filadelfii; mają one wskazywać jednocześnie na Bóstwo i człowieczeństwo Chrystusa33.


  Drugie nawiązanie do słów Hioba (Hi 3, 21) znajdziemy w opisie ataku piekielnej szarańczy: „W owe dni ludzie szukać będą śmierci, ale jej nie znajdą. Będą chcieli umrzeć, ale śmierć będzie przed nimi uciekać” (Ap 9, 6). W tych słowach Apokalipsa wskazuje na rozpacz, jaka ogarnia dręczonych przez demony. Ich boleść staje się tak wielka, że pragną śmierci, ale nie są w stanie umrzeć. Tu również intertekstualna lektura wizji wskazuje na dwa odniesienia do Starego Testamentu. Księga Jeremiasza, zabarwiona elementami mądrości34, mówi o straszliwym dniu sądu Bożego, kiedy „ludzie będą wybierać raczej śmierć niż życie” (Jr 8, 3). W lamentacji Hioba rzecz ma się odwrotnie. Końcowa część jego skargi (3, 20-26) zawiera fundamentalne pytanie o sens życia ludzi cierpiących: Dlaczego dane jest światło zmęczonym i życie zgorzkniałym na duszy? Wypatrują oni śmierci, lecz jej nie ma, szukają jej gorliwiej niż skarbów. Dlaczego śmierć, której cierpiący tak pragną, jest ciągle odwlekana? Przecież byłaby dla nich wyzwoleniem i powodem radości, że ich cierpienia ustały35! Zestawienie nawiązań do dwóch różnych kontekstów życiowych pozwala czytelnikowi Apokalipsy, znającemu doskonale orędzie biblijne, pogłębić lekturę prorockiego tekstu, pełnego odniesień do tradycyjnej mądrości.


  Wreszcie trzeci przykład intertekstualności Apokalipsy czerpiemy z samego jądra jej orędzia. Centralna wizja walki Smoka z Niewiastą kończy się strąceniem wroga „na ziemię” (Ap 12, 1-9). Jednocześnie „w niebie” rozlega się wołanie: „Teraz nastało zbawienie, potęga i królowanie Boga naszego i władza Jego Pomazańca, bo oskarżyciel naszych braci został strącony” (Ap 12, 10). Tym razem nie chodzi o konkretny cytat z Księgi Hioba, gdyż cały tekst nasycony jest reminiscencjami różnych odniesień biblijnych. Chodzi o jeden termin, nawiązujący zarówno do Za 3, 1, jak i do Hi 1, 9-11; 2, 4-5. Choć termin oskarżyciel (ho katēgōr) nie pojawia się w ST, to jednak jasna pozostaje aluzja do postaci szatana, który dopiero w NT nabiera cech osobowego przeciwnika ludzi. U Zachariasza i Hioba jest on raczej poetycką metaforą sił występujących w świecie nadprzyrodzonym przeciwko człowiekowi36. W prorockiej wizji Jozue, pierwszy arcykapłan po powrocie z wygnania babilońskiego, jest zapowiedzią przyszłego mesjasza, „Odrośli” (Za 3, 1-8); dlatego oskarżyciel nie może go pokonać. Czysta szata, którą otrzyma pomazaniec Jozue na rozkaz anioła Pańskiego, jest symbolem jego usprawiedliwienia. Również w prologu Księgi Hioba oskarżyciel jest postacią tylko epizodyczną. Epilog nawet nie wspomni o nim, gdyż Hiob został już usprawiedliwiony przez Boga. Połączenie obydwu aluzji biblijnych w wizji zwycięstwa Pomazańca Pańskiego ma uzmysłowić czytelnikom Apokalipsy chrystologiczny i zarazem eklezjalny wymiar tej sceny37.


  Zjawisko intertekstualności w Apokalipsie38 pozwala lepiej uchwycić dialog czytelnika z tekstem i zarazem z tekstami umieszczonymi w jego kontekście. Jeśli jakaś aluzja kojarzy się czytelnikowi z czymś poza tekstem, to jest on zmuszony porównać oba konteksty. Wtedy uświadamia on sobie, że cytowany tekst zyskuje nowe znaczenie w nowym kontekście. Autor Apokalipsy nie cytuje więc tekstów Starego Testamentu, jak czynił to Paweł, lecz układa z nich bogatą mozaikę, która pozwala głębiej wniknąć w misterium Zmartwychwstałego Pana39.


  Pisał niegdyś Karl Barth40, że Hiob jest „typem Jezusa Chrystusa” i „świadkiem prawdziwego Świadka”. Zapewne Paweł nie użyłby takich określeń; raczej już Jakub, a na pewno Jan Apostoł. Natomiast Paweł wskazałby na Hioba jako na świadka prawdy, stwierdzając, że Bóg objawił swą mądrość na nowo w osobie niewinnie ukrzyżowanego Chrystusa.


  Pośród żydowskich interpretacji postaci i Księgi Hioba wskazałem tylko na trzy przykłady judeochrześcijańskich pism Nowego Testamentu. W perspektywie badań nad intertekstualnością wszyscy oni są uczestnikami dyskursu o Bożej mądrości i sprawiedliwości. Dyskurs ten, znajdujący swe odzwierciedlenie w różnych pismach Nowego Testamentu, pokazuje zróżnicowany wkład poszczególnych szkół teologicznych I wieku w wypracowanie jednolitej nauki chrześcijańskiej o usprawiedliwieniu. Szkoła Jakuba akcentuje więc potrzebę cierpliwości w doświadczeniach, idąc w tym za tradycją haggadyczną (por. TestHi). Paweł w swych listach rozwiązuje problem teodycei zupełnie inaczej, skupiając się na teologii krzyża. Wreszcie szkoła Janowa patrzy „na Tego, którego przebodli” (J 19, 37; Ap 1, 7) już z perspektywy zmartwychwstania. Lektura Pisma nie przypomina tutaj metod rabinackich, doskonale znanych Pawłowi; jest raczej wprowadzeniem do oddawania czci „Ojcu w Duchu i w Prawdzie” (J 4, 24)41.


  3. Egzegeza i hermeneutyka poszczególnych części Księgi Hioba


  Po tym ogólnym wprowadzeniu we współczesne podejścia do Księgi Hioba warto na chwilę zatrzymać się nad panoramicznym ujęciem kierunków badań nad poszczególnymi partiami jej tekstu. O ile dawne komentarze koncentrowały się na zagadnieniach krytyki literackiej, o tyle dziś wykorzystuje się z powodzeniem badania literaturoznawcze dla głębszego wniknięcia w ponadczasowe orędzie Księgi Hioba.


  3.1. Prolog (Hi 1 – 2)


  Współczesna egzegeza kładzie nacisk w lekturze księgi na jej kształt ostateczny. Toteż większość prac na temat „ramowej narracji” ujmuje te ramy w powiązaniu z resztą dzieła, czyli jako „prolog” i „epilog” księgi. Odrębne traktowanie „narracji ramowej” potrzebuje ujęcia metodą historyczno-krytyczną, bądź też analizy dialogicznej, która pozwala „rozmontować” księgę na części dla jej głębszej interpretacji. W.D. Syring42 przedstawił gruntowne studium części prozatorskiej, sięgając przy tym z dobrym skutkiem do metody historii oddziaływania (Wirkungsgeschichte). Z kolei C. Newsom43 dzięki zastosowaniu teorii „dialogu gatunków” mogła potwierdzić literacką jedność opowiadania prozą (Hi 1 – 2; 42, 7-17). Jest to – jej zdaniem – opowiadanie pouczające, któremu należy przywrócić wartość teologiczną, negowaną często przez badaczy historii form. To samo opowiadanie, czytane metodą „etyki narratywnej”44, staje się wzorcową lekcją niekwestionowanej pobożności. Jednocześnie służy ono do wprowadzenia „pęknięcia” w dialogu.


  Jakub Slawik45 w swej obszernej monografii stara się wykazać jedność literacką Księgi Hioba za pomocą szczegółowej analizy filologicznej prologu i epilogu oraz mów Hioba. Uczeni, którzy czytają Hi 1 – 2 w powiązaniu z resztą księgi, starają się ukazać, w jaki sposób rozdziały te wprowadzają w zawiłości całego utworu. Wbrew twierdzeniom K. Schmida46, J.W. Watts47 dowodzi, że krytyka ludzkich roszczeń do wiedzy o Bogu (Hi 38 – 41) w rzeczywistości przedstawia redaktora Hi 1 – 2 nie jako uosobienie wszechwiedzy, ale właśnie niepewności. Mniej radykalny w swych poglądach jest W. Vogels48: odczytuje on „pobożne slogany” Hioba, i jego stopniową przemianę, jako przygotowanie do przejścia od narracji prozą do dialogów poetyckich.


  Niektórzy badacze49 podkreślają eufemistyczne znaczenie słowa berek (błogosławić w sensie przeklinać) w opowiadaniu prozą. Miałoby to wskazywać na celową dwuznaczność Księgi Hioba od samego początku. Żona Hioba wygłasza w prologu sławne zdanie: Błogosław (barek) Bogu i umieraj (2, 9), toteż jej rola i funkcja w tekście budzi dziś wiele emocji. Większość egzegetów widzi w niej rodzaj katalizatora, który przyśpiesza decyzje Hioba50. Stąd jej rola ogranicza się do funkcji „adwokata diabła”, a więc raczej ułatwia Hiobowi zachowanie wierności Bogu51. Jednak nowsze badania nad historią recepcji tej postaci wskazują na trudności tradycyjnych wyjaśnień. Ponieważ w egzegezie patrystycznej żona Hioba jest oceniana negatywnie, dzisiejsza teologia feministyczna próbuje ją wybielić52.


  Ponieważ opowiadanie prozą służy za wprowadzenie do całej Księgi Hioba, część badaczy kładzie nacisk na egzegezę rozdz. 1 – 2. D.J.A. Clines wybiera materialistyczne i psychoanalityczne podejście do postaci Hioba. Ten bogaty człowiek, który utracił cały majątek i zdrowie, stanowi przykład dla jemu podobnych. Celem rozdz. 1 – 2 jest więc, zdaniem Clinesa, podtrzymanie interesów elity społecznej („istnieje niekwestionowana zależność przyczynowa pomiędzy pobożnością a pomyślnością”)53. Osąd normatywny postaci Hioba w opowiadaniu wstępnym jest mniej ważny dla H.P. Müllera54. Stara się on wyjaśnić rodzaj literacki prologu, porównując go z aramejską historią Achikara i z asyryjską opowieścią Ubogi z Nippur. Interesuje go również funkcja książki i jej recepcja w starożytności, bardziej z punktu widzenia hermeneutyki filozoficznej. Publikacja obu tekstów (Clinesa i Müllera) w tym samym tomie Beukena ma pobudzić do dialogu zwolenników obydwu ujęć.


  3.2. Dialog (Hi 3 – 27)


  Długa część dialogowa księgi przyciągała w ostatnich latach sporą uwagę badaczy. Wielu z nich zauważało, że dialog Hioba z przyjaciółmi łatwiej jest rozważać jako utwór autonomiczny, niezależny od prologu prozą. Taką argumentację zwykło się uzasadniać porównaniem z „teodyceą babilońską”. Jest to dialog człowieka cierpiącego z przyjacielem, pozbawiony zupełnie wprowadzenia prozą55. Spostrzeżenia tego typu pomagają zarówno w lepszym rozumieniu historycznego rozwoju danej księgi, jak też jej lektury synchronicznej.


  Wiele wysiłku w ostatnich latach poświęcono problemowi tzw. „trzeciego cyklu” mów (rozdz. 21 – 27 albo 22 – 27). M. Witte poświęcił temu zagadnieniu dwie ważne prace. Jedna z nich zawiera filologiczne propozycje poprawek tego tekstu56, druga natomiast dogłębnie studiuje historię redakcji rozdz. 21 – 27 ostatniego cyklu dialogów Hioba z przyjaciółmi57. Witte dowodzi, że trzy kolejne redakcje tekstu przekształciły Hioba cierpiącego w nauczyciela. Pierwszą z tych redakcji charakteryzuje temat poniżenia (Niedrigkeitsredaktion) jako wyraz antropologii negatywnej. Druga redakcja (Majestätsredaktion) sławi stwórczy majestat Boga, trzecia natomiast (Gerechtigkeitsredaktion) podkreśla Bożą sprawiedliwość.


  Krytyka redakcji przeżywa głęboki kryzys we współczesnej biblistyce. Badacze niemieccy i francuscy starają się kontynuować tę metodę, pomimo pewnych głosów krytycznych58. Natomiast egzegeza angielska i amerykańska sceptycznie odnosi się do Redaktionsgeschichte. To, co Witte uważa za kolejne etapy rozwoju myśli teologicznej, uczeni anglojęzyczni interpretują więc jako przykład wewnętrznego dialogu w tekście. Ponieważ nauka nie potrafi dokładnie rozróżnić warstw historycznych w dialogu, zwykło się interpretować napięcia pojęciowe za pomocą terminologii synchronicznej.


  Tak więc Y. Hoffman59 próbuje dowodzić, że Księga Hioba stanowi opus imperfectum, a trzeci cykl dialogu jest tego najjaskrawszym dowodem. Współczesne interpretacje tych rozdziałów sięgają do dawnych argumentów, lekko je modyfikując. Nie widać już dziś skłonności do zmian w układzie treści mów Hioba w rozdz. 24 i 27. Na przykład F. Gradl60 ostrożnie opowiada się za przypisaniem tych mów samemu Hiobowi, który wyraża w ten sposób brak spójności we własnym pojmowaniu świata. Inni uczeni sugerują, że zakłócenie toku myśli Hioba jest tu znakiem załamania się dialogu czy nawet świadomego zerwania z przyjaciółmi61. A. Lo62 próbuje wykazać, że trudny rozdz. 27 dowodzi świadomej strategii Hioba, który postanawia zakończyć dialog. Przy takim założeniu 27, 7-10 zawiera złorzeczenie przeciwko przyjaciołom, a ww. 13-23 („los niegodziwca”) są odwróceniem zarzutów gości: Hiob zmusza ich do milczenia, zapowiadając sąd Boży nad nimi.


  3.3. Hymn o mądrości (Hi 28)


  W ostatnich latach hymn ten stał się przedmiotem burzliwej dyskusji egzegetów. Poświęcono mu nawet całą konferencję międzynarodową63. Pierwszy problem stanowi tożsamość podmiotu przemawiającego w tym tekście. Część badaczy uważa, że hymn jest późnym dodatkiem redakcyjnym64. Inni widzą w nim oryginalną część Księgi Hioba, niezależną jednak od uczestników dialogu65, bądź też głos narratora, który komentuje dialogi66. Przy rosnącym zainteresowaniu końcową formą tekstu spotyka się też próby czytania Hi 28 jako części długiego monologu Hioba, gdyż brak w tekście formalnego znaku zmiany mówcy. Whybray67 zwraca uwagę na znaczenie tego hymnu w kontekście dialogów, które często odwoływały się do mądrości. Wprawdzie J. van Oorschot68 rozróżnił między rozumieniem mądrości w dialogach i w Hi 28, jednak Whybray dostrzega tu „ostatni komentarz Hioba na temat mądrości”69. Jego zdaniem, zmiana tonacji świadczy, iż Hiob dystansuje się od swych gości i przyznaje, że tylko u Boga jest mądrość. Podobna jest argumentacja A. Lo: skoro nie można znaleźć mądrości u ludzi, Hiob musi jej szukać u Boga. W ten sposób postrzega ona Hi 28 „jako pomost pomiędzy dialogiem a następnymi mowami”70. W kluczu retorycznym natomiast Hi 28 stanowi pseudo-climax, gdyż ostatnie zdanie hymnu (28, 28) zdaje się rozwiązywać wewnętrzny konflikt Hioba, w rzeczywistości jednak nie przynosi definitywnego rozwiązania – Hiob nadal prowadzi monolog w obronie swej niewinności71. Tak więc lektura Hi 28 w kontekście rozdz. 22 – 31 ukazuje złożony i dynamiczny obraz psychiki Hioba.


  Nową próbę rozwiązania problemu Hi podjęli niezależnie D.J.A. Clines72 i Greenstein73: obydwaj przypisują Hi 28 autorstwu młodzieńca Elihu. Clines wykazuje, że hymn o mądrości zawiera wiele podobieństw z tematami mów Elihu (zwł. Bóg jako nauczyciel). Nadto mowy Elihu „pierwotnie miały następować po rozdz. 27”74. Wówczas mowy Boga mają miejsce wprost po zakończeniu końcowej mowy Hioba. Greenstein zauważa podobnie, że istnieją powiązania słownictwa Hi 37 i 28. Jego zdaniem jednak przemieszczeniu uległ Hi 28, a nie mowy Elihu jako całość.


  Dyskutuje się również nad treścią hymnu i sposobem przedstawienia w nim mądrości. Z jednej strony Coogan75 uważa cały hymn (poza końcowym w. 28) za personifikację Bożej mądrości; z drugiej zaś Clines76 dowodzi, że przedmiotem hymnu jest ludzka mądrość. Większość egzegetów jednak rozróżnia w treści Hi 28 pomiędzy mądrością transcendentną (choć nie uosobioną) a mądrością ludzką, o której mówi ostatnie zdanie (w. 28)77.


  Niektórzy z badaczy mówią wprost o „zagadce” zawartej w Hi 28. Według Hoffmana78 rozdział ten posługuje się taktyką „nieoczekiwanego zwrotu”: czytelnik ma już gotowy wniosek, po czym nagle odkrywa swój błąd i dochodzi do konkluzji przeciwnej. Wcześniej uważał, że mądrość jest zupełnie nieosiągalna, okazuje się jednak (ww. 23-27), że znana jest ona samemu Bogu. Wreszcie w konkluzji (w. 28) autor hymnu stwierdza, że i ludzie mają dostęp do mądrości, jeśli kierują się bojaźnią Bożą. Fiddes79 dostrzega „zagadkę” hymnu w napięciu pomiędzy naturą „ukrytej” mądrości a jej „miejscem”. Czasowniki opisujące stwórcze działania Boga pozwalają odkryć naturę mądrości. Problem zamyka się w pytaniu: „Gdzie można znaleźć mądrość?”. Odpowiadając na nie, autor hymnu zauważa, że w świecie stworzonym nie ma takiego miejsca. Mądrości nie można odnaleźć „gdzieś”, ponieważ to ona ogarnia „wszystko”. Co więcej, mądrość nie jest „czymś”, co można posiąść: „mądrość można znaleźć tylko poprzez jej praktykowanie”80. Mądrość transcendentna jest więc formą mądrości pragmatycznej. Końcowe zdanie hymnu (w. 28), opisujące ludzką mądrość, stanowi zatem przeciwwagę (counter-balance) dla tego, co autor stwierdził dotąd na temat mądrości Boga: „raczej potwierdza treść poematu niż jej zaprzecza”81. Jak Bóg jest aktywny w dziele stworzenia kosmosu, tak ludzie mają się angażować w dzieło moralne przez bojaźń Bożą i unikanie zła82.


  3.4. Mowa końcowa Hioba (Hi 29 – 31)


  Sekcja ta, w porównaniu z Hi 28, była w ostatnich latach raczej zaniedbana. W.P. Brown zgodnie z tradycyjnym poglądem przedstawia duchowy rozwój Hioba w trakcie narracji. Rozdziały 29 – 31 są w tym kontekście odpowiedzią na zarzuty stawiane Hiobowi w prologu przez „oskarżyciela”. Ukazują one, że doskonałość Hioba „jest zakorzeniona nie tyle w tradycyjnych kategoriach cnoty moralnej, ile raczej w jego odkryciu autonomii i w odwadze”83. Natomiast Clines odczytuje orędzie księgi przez pryzmat swojej „hermeneutyki podejrzeń”: Hiob przypomina tu sobie egoistyczną przeszłość i tęskni za utraconymi przywilejami społecznymi84.


  Inni badali te trzy rozdziały nie tyle koncentrując się na postaci Hioba, co szukając miejsca Hi 29 – 31 w retoryce księgi. Hoffman rozważa długi monolog Hioba w świetle motywu rozprawy sądowej, widocznego w całym utworze. Samooskarżenie Hioba nie ma wprawdzie podstaw w prawodawstwie, gdyż dotyczy win ukrytych, jednak pozwala ono Hiobowi powrócić do jego pierwotnych uwag na temat sądu. „Odwrócił się paradoks Boga, będącego jednocześnie oskarżycielem (bez przedstawienia oskarżeń), sędzią i wykonawcą wyroku: teraz to Hiob jest jednocześnie oskarżonym, oskarżycielem i wydającym wyrok. Krąg więc zamyka się poprzez motyw sądu w całej księdze”85.


  Również praca A. Lo ma charakter analizy retorycznej. Ujmuje ona Hi 29 – 31 łącznie z rozdz. 28, który uważa za część mowy Hioba. W tym kontekście przejście pomiędzy rozdz. 28 a 29 pokazuje, że Hiob „postanawia porzucić tradycyjną mądrość, by zwrócić się wprost do Boga”86. Hiob dowodzi w ten sposób, że jest przeniknięty bojaźnią Bożą i stroni od złego (por. 28, 28). Ponieważ jednak nie uchroniło go to od próby, przysięgą niewinności stara się skłonić Boga do odpowiedzi.


  Retoryczne podejście do tekstu cechuje także badania C. Newsom. Skoro wyczerpały się możliwości dialogu z przyjaciółmi, polifoniczny autor Księgi Hioba podejmuje inny eksperyment językowy: Hiob odwołuje się do „słownictwa wystarczająco giętkiego, aby zabezpieczyć mu środki konieczne do rozwiązania problemu”87. Niezależnie od tego, czy adresaci mów Hioba są realni czy fikcyjni, pełnią oni rolę „superadresata” (terminologia M. Bachtina). Hiob ustawicznie wpisuje Boga w swój opis świata moralnego. Bóg jako uosobienie społecznego i moralnego ładu nie może postąpić inaczej, jak oczyszczając Hioba z zarzutów88. Gdy jednak Bóg ostatecznie przemówi, zakwestionuje słuszność słów Hioba. Nie odrzuci ich wprost, lecz skoryguje system obrazów (świat moralności epoki patriarchów), na których Hiob budował swą apologię.


  Inni badacze próbowali podejścia intertekstualnego przy wyjaśnianiu Hi 31. W szczegółowym studium tego tekstu A. Kunz89 wykazał jego uderzające podobieństwo do 125. rozdziału egipskiej Księgi umarłych. Trudno tu mówić o bezpośrednim wpływie, autor biblijny jednak zdaje się znać egipskie pojęcie sądu nad zmarłymi. Z kolei M. Oeming90 czyta Hi 31 w kontekście dekalogu i usiłuje wykazać wzajemne oddziaływanie obu tekstów biblijnych. Wreszcie M. Witte91 proponuje nową interpretację „znaku” w Hi 31, 25-27: jest to nie tyle podpis na dokumencie prawnym, ile raczej znak zabezpieczający, podobnie jak później filakterie ze słowami Tory umieszczane na czole. Taki znak miał pokazywać przynależność do Boga i gwarantować bezpieczeństwo przy spotkaniu z Nim.


  3.5. Mowy Elihu (Hi 32 – 37)


  Elihu staje się obecnie coraz bardziej popularny w badaniach nad Księgą Hioba. J. Weinberg92 sugerował nawet, że był to autor tego utworu. Zauważył on, że Elihu ma rozbudowaną genealogię, której elementy nie są tylko symboliczne. Kluczowe tematy całej księgi znajdują rozwinięcie w mowach Elihu, a on sam jest spośród bohaterów utworu jedynym, który nie został napomniany przez Boga. Jego szczegółowy rodowód może więc wskazywać, podobnie jak u Syracha, na autorstwo Hi 32 – 37 (jeśli nie całej księgi)93.


  Chociaż L.J. Waters94 broni autentyczności mów Elihu, większość badaczy widzi w nich dzisiaj późny dodatek do księgi. Sama postać Elihu jest obecnie oceniana znacznie bardziej pozytywnie niż dawniej. H.M. Wahl95 dowodzi w swej monografii, że mowy Elihu są późnym (III w. przed Chr.) dodatkiem do Księgi Hioba. Ich autorem miałby być uczony skryba, który starannie rozwinął argumentacje przyjaciół i wkomponował swe uzupełnienia w korpus dzieła. Argumentacja młodzieńca Elihu stanowi pomost pomiędzy końcowym monologiem Hioba a mowami Boga. Nie wszyscy wprawdzie badacze zgadzają się z określeniem mów Elihu jako „poetyckiego majstersztyku”96, przyznają jednak, że Wahl słusznie zwrócił uwagę na intelektualne i estetyczne znaczenie tych rozdziałów.


  Niezależnie od siebie I. Müllner97 i C. Newsom98 zauważają znaczenie mów Elihu jako pierwszego komentarza do Księgi Hioba. Müllner rozważa te mowy nie tyle w perspektywie późnego dodatku, ile raczej „literackiej diachronii”. Elihu jest postacią spóźnioną w tym sensie, że pojawia się na scenie dopiero wtedy, gdy urywa się konwersacja: kończą się słowa Hioba (31, 40). Sama więc księga biblijna przedstawia go jako „typ czytelnika”. Kwestionując twierdzenie, że mądrość z wiekiem przychodzi (32, 9), Elihu bierze stronę Hioba, choć jednocześnie dołącza się do jego krytyki. Zdaniem autorki, mowy Elihu nie są tylko późną redakcją księgi. „Diachroniczne podejście pozwala widzieć rodzenie się tekstu kanonicznego, który przez proces czytania staje się zapisem. Elihu ukazuje nam granicę pomiędzy formowaniem się tekstu a komentarzem”99.


  Wychodząc z nieco odmiennej perspektywy teoretycznej, Newsom100 również dostrzega w młodym Elihu „niezadowolonego czytelnika”, który sam dopisuje się na marginesie. O ile Hoffman uważał Księgę Hioba za tekst „antologiczny”, zachęcający do uzupełnień, o tyle Newsom korzysta z teorii Bachtina, mówiąc o tekście „polifonicznym”: włącza on czytelnika w dyskusję za przykładem Elihu. Newsom stawia pytanie, na ile jest możliwe skorzystanie z jego „wyobraźni moralnej” przez współczesnych odbiorców tekstu. Wskazuje też możliwe punkty styczne, łączące różne generacje czytelników Księgi Hioba: psychologia skruchy, „eschatologiczna” świadomość sądu czy też kontemplacja przyrody101.


  Wartościowym uzupełnieniem dotychczasowych badań są dwie najnowsze prace dotyczące mów Elihu. L. Almendra102 dzięki zastosowaniu analizy retorycznej odkryła w nich koncentryczną strukturę, ukazując centralny temat sprawiedliwości Bożej (34) i ludzkiej (35) w obramowaniu zewnętrznych skrzydeł polityku: wiedza ludzka (32 – 33) i wiedza Boża (36 – 37). Z kolei B. Strzałkowska103 skupiła się bardziej na wersji LXX (Old Greek), która wyraźnie kontrastuje postać radykalnego i aroganckiego młodzieńca Elihu z postacią cierpiącego Hioba.


  3.6. Mowy Boga (Hi 38 – 41)


  Ogół komentatorów wychodzi od całościowego ujęcia tych mów, przechodząc następnie do ukazania specyfiki ich poszczególnych części. Złożona struktura całej księgi każe odczytywać mowy Boga jako ostateczną odpowiedź daną Hiobowi. Z kolei obrazowy styl tych mów prowadzi do zróżnicowanej ich interpretacji. O ile w innych częściach Księgi Hioba daje się tu zauważyć pewien postęp w ich rozumieniu, o tyle w przypadku mów Boga trzeba raczej stwierdzić impas. Ważne jest natomiast usiłowanie odczytywania ich w relacji do opowiadania prozą, stanowiącego ramy całej księgi. Ostateczna forma utworu jako prostej narracji pozwala porównać odpowiedź daną Hiobowi z tym, co czytelnik już wie o prawdziwej przyczynie jego cierpień. Toteż np. J. Miles104 zastanawia się, dlaczego mowy Boga nie odsyłają do tematu sprawiedliwości Bożej, tak ważnego w Psalmach. Jego zdaniem, fabuła Księgi Hioba odkrywa tutaj niezgłębione drogi Boże, aby zatrzeć wrażenie wywołane faktem niewinnych cierpień sprawiedliwego.


  Nie wszyscy jednak, którzy czytają księgę jako narrację, dochodzą to tych samych wniosków. N. Whybray nie daje moralnej oceny „eksperymentu zawartego w konwersacji Jahwe z szatanem”105. Dowodzi on natomiast, że mowy Boga miały ukazać kosmiczną harmonię i prawdziwą naturę Boga, której nie znał ani Hiob, ani jego przyjaciele106.


  E. Greenstein107 zauważa, że rozbieżność interpretacji może mieć źródło w skłonności czytelnika do przesuwania akcentu: w mowach czytelnik utożsamiał się z Hiobem, gdy jednak zaczyna mówić Bóg, czytelnik odczuwa pokusę utożsamienia się z Bogiem. Oczywiście, taka postawa jest wysoce niewłaściwa. Greenstein odczytuje mowy Boga jako manifestację amoralnej potęgi. Dzikie bestie, zwłaszcza Lewiatan, to „odzwierciedlenia, symbole ich Stwórcy”, a ich zasadnicze cechy to „brutalna siła i odstraszająca natura”108. Ponieważ Hiob właśnie takie cechy przypisywał Bogu, mowy Boga mają zmusić go do milczenia.


  Tak więc – zdaniem Greensteina – mowy Boga odwodzą czytelnika od utożsamiania się z Hiobem. Natomiast Clines109 uważa właśnie Hioba za zwodziciela, z którym czytelnik winien zerwać. Hiob bowiem uczynił z religii „opium dla ludu”, zrzucając na Boga odpowiedzialność za budowanie sprawiedliwości społecznej. „Zagrożeniem dla teologii” są nie słowa Boga, lecz to, co mówi Hiob, oraz fakt, że jego myśli „splatają się z urzekającą postacią samego Hioba”110. Mowy Boga mają wyjaśnić naturę świata: jest to kosmiczne przedsiębiorstwo, w którym Bóg nie jest księgowym, lecz Szefem. Świat reprezentuje powszechny porządek, lecz nie jest to porządek odpłaty. Postmodernistyczna lektura księgi u Clinesa wychodzi oczywiście poza treść zawartą w przesłaniu autora natchnionego. „Cierpienie ubogich jest ludzkim problemem; stworzyli go ludzie i tylko oni winni go rozwiązać”111.


  Dla C. Newsom112 istotną kwestią tych rozdziałów jest nie tyle utożsamienie się czytelnika z Bogiem, ile raczej roszczenia Hioba wyrażone w jego ostatnim monologu. Hiob błędnie uważał, że można poznać Boga, poznając to, co najlepsze w sobie i w swojej kulturze. Bóg jednak wyprowadza go z błędu – a wraz z nim i czytelnika. Mowy Boga zawierają potwierdzenie ładu w świecie; zarazem jednak wskazują na obecność w nim elementu chaotycznego, który osiąga szczyt w opisie Lewiatana. W starożytności nie rozróżniano wyraźnie między ładem kosmicznym a moralnym: Bóg jest sprawcą jednego i drugiego. Mowy Boga akcentują jednak relację między Bogiem a Lewiatanem. Wyraża ona prawdę o tym, że Bóg przewyższa ludzki rozum i moralność. Człowiek miota się między dwoma sprzecznymi pasjami: z jednej strony jest to pragnienie ładu i zrozumienia, z drugiej zaś – nieokiełznane siły przyrody, nieczułe na ludzkie wartości. Zderzenie tych dwóch sił jest przyczyną ludzkich tragedii. Czytelnik stara się utożsamić z treścią mów Boga. Pozwala mu to porzucić patos mów Hioba, ale nie daje rozwiązania problemu ludzkich cierpień.


  Czytelnik jednak nie zawsze musi się utożsamiać z bohaterami księgi. Wybór hermeneutyczny czasem dotyczy wspólnoty, z którą egzegeta się identyfikuje. Tak np. U. Berges113 czyta Księgę Hioba oczyma cierpiących dzieci latynoskich. Pytając o prawdę tej księgi, znajduje ją w skargach Hioba. Siła orędzia biblijnego tkwi – zdaniem Bergesa – nie tyle w krytykowaniu nieadekwatnych teologii, ile w budowie nowego systemu. Berges analizuje mowy Boga z pomocą współczesnej terminologii. Krytykuje więc założenie, że porządek odpłaty opiera się na porządku stworzenia. Zakłada, że krzywda i niezawinione cierpienie są elementem chaotycznej struktury świata i dowodzą nie tylko siły Boga, ale i Jego bezsilności wobec ludzkiego grzechu. Berges zakłada, że mowy Boga zawierają korektę nieadekwatnej teologii Hioba. Autor ten zauważa, że brak tu potępienia zła, jakie spotykamy w psalmach. Hiob słyszał w psalmach o Bożej sprawiedliwości i pomście, teraz jednak „zobaczył Boga wszechmocnego, który nie staje w obronie niewinnie cierpiących”114. Berges, podobnie jak Miles, dostrzega w mowach Boga ostatnią próbę zesłaną na Hioba. Tak interpretowana księga nie rozwiązuje problemu skarg Hioba i niewinnych cierpień dzieci w Ameryce Łacińskiej.


  3.7. Odpowiedź Hioba (Hi 42, 1-6)


  Od właściwego przekładu tych wersetów zależy poprawna interpretacja całej księgi. E. van Wolde115 próbuje odpowiedzieć na pytanie, czy tekst ten można interpretować wieloznacznie. Dowodzi ona, że już tradycja masorecka (ketib / qere) widzi w w. 1 dwie alternatywne możliwości: „ja wiem – ty wiesz”. Chociaż ww. 2-4 zawierają skrót myślowy, jasno jednak wskazują na różnicę między perspektywą Hioba (ww. 2. 3b. 5) i Jahwe (ww. 3a. 4a. 5). Ta właśnie różnica ujęć każe Hiobowi zmienić zdanie w w. 6. Na koniec swoich analiz E. van Wolde, uznając wieloznaczność tekstu, decyduje się na własny przekład w. 6: „Dlatego odwracam się / odrzekam i kończę żałobę w prochu i popiele”.


  Interpretacja mów Boga wiąże się ściśle z przekładem odpowiedzi Hioba. Nie dziwi więc fakt, że wymienieni wyżej egzegeci (Miles, Greenstein, Berges) optują za wersją, która nie dostrzega nawrócenia u Hioba. Również Whybray116 znajduje potwierdzenie swej interpretacji w tłumaczeniu w. 6. Jego zdaniem, Hiob zmienia jednak swój dawny pogląd, który doprowadził go do rzucenia Bogu wyzwania. Fraza „proch i popiół” ma wyrażać pokorę Hioba i poddanie się Bogu. Newsom117 pozostawia dwuznaczność słów Hioba, chcąc pozostawić „polifoniczny” utwór bez zakończenia. Natomiast Clines parafrazuje słowa Hioba zgodnie ze swoją interpretacją mów Boga: „Teraz, po otrzymaniu Twej wizji, wchłaniam ją i czuję się bliższy etosu mych towarzyszy, chociaż ciągle czekam na przywrócenie mojej pierwotnej pozycji”118.


  3.8. Epilog (Hi 42, 7-17)


  Skoro odpowiedź Hioba na słowa Boga można tak różnie interpretować, to w jaki sposób egzegeci podchodzą obecnie do problemów przedstawionych w epilogu dzieła? Szczególną uwagę przykuwają dziś ww. 7-9. Jeśli Bóg wcześniej napomniał Hioba, że mówi nierozumnie (38, 2), to jakże teraz może przyznać mu rację wobec jego towarzyszy? Metoda historyczno-krytyczna wyjaśnia tę pozorną sprzeczność jako niezgrabne połączenie opowiadania prozą z częścią poetycką Księgi Hioba. Czytanie księgi w kluczu „polifonicznym” pozwala również wykorzystać napięcia w tekście do wyrażenia dialogu między pogodną perspektywą opowiadania prozą a tragiczną perspektywą mów Boga119. Dla czytelników ostatecznej redakcji Księgi Hioba problem jest jednak bardziej złożony: muszą oni znaleźć sens księgi jako całości.


  D. Iwański łączy wzmianki o modlitwie wstawienniczej Hioba z prologu (1, 4-5) i prozatorskiego epilogu księgi (42, 7-8), akcentując w ten sposób dynamikę tej modlitwy, która stawia Hioba w rzędzie wielkich mężów modlitwy: Abrahama, Mojżesza i Jeremiasza120. Tradycyjne rozwiązanie121 dostrzega w końcowej pochwale Hioba nawiązanie do jego wyznania w 42, 1-6. Słusznie jednak D.W. Nam122 zauważa, że Boża pochwała musi dotyczyć treści całego dialogu. Podobną interpretację tych wersetów podaje M. Oeming: „Bóg pochwala raczej całą postawę Hioba, jego mówienie do Boga”123. Podobnie towarzysze Hioba karcą go nie za słowa wypowiadane w dialogu, lecz za jego postawę względem Boga.


  Jeszcze śmielej wyraził to Berges124: Hiob, który nie akceptuje słów Boga z wichru, wychodzi zwycięsko z trzeciej pokusy; dlatego Bóg pochwala jego „heretycką” odpowiedź jako „ortodoksyjną”! Berges dostrzega więc w Księdze Hioba nie tylko rozprawę z ciemną stroną świata, ale także z „ciemną stroną Boga”. Podobnie Hoffman125 zauważa, że wersety te zdradzają, co dla autora Księgi Hioba jest prawdziwą wiarą: wzorem człowieka wierzącego jest sam Hiob, który nie godzi się ze swym cierpieniem, a jednak pomimo wątpliwości trwa w wierze.


  Epilog jako całość stwarza egzegetom trudności, gdyż zdaje się wracać do wzorca odpłaty doczesnej. Whybray126 jednak dostrzega tutaj tylko powrót do pierwotnego status quo. J.G. Janzen127 uważa, że epilog nie mówi o odpłacie, lecz o przywróceniu Hiobowi „chęci do życia”. K.N. Ngwa128 szuka w epilogu czegoś, co przekracza teorię retrybucji: obecność Hioba i jego towarzyszy przy ołtarzu oznacza, że epilog jest zarazem nowym początkiem. Takie interpretacje nie zadowalają jednak bardziej sceptycznych egzegetów. Zdaniem Milesa, epilog świadczy o tym, że Bóg odrzucił swój zakład z szatanem i „wynagradza teraz Hiobowi, podwajając jego pierwotne bogactwo”129.


  H. Pyper130 zatrzymuje się na stwierdzeniu w. 12: „Bóg pobłogosławił późnym latom Hioba bardziej niż dawnym”. Pamiętając o dwuznaczności czasownika berek (błogosławić i przeklinać) w prologu, można pytać, czy także tutaj nie jest on dwuznaczny. Przy okazji porusza on problem głębszego sensu Księgi Hioba, której czytelnicy są stale wzywani do dialogu z tekstem. Na tym polega misterium czytania i interpretacji: „Metoda krytyczna mogła służyć do rozbrojenia tekstu; można jednak również rozpatrywać tekst jako szereg interpretacji wywołanych przez kolejne ingerencje. Rola interpretatora polega wówczas na zdzieraniu tych narośli w celu przywrócenia tekstowi mocy przemieniającej nas”131.


  Ostatnich kilkanaście lat interpretacji Księgi Hioba charakteryzuje się mieszaniem różnych metod i podejść w zmaganiu się z tekstem. Zarówno ci, którzy chcą zdyskredytować Boga, jak i ci, którzy Go bronią, stoją przed tą samą pokusą: wycisnąć z tekstu to, co chciałoby się tam wyczytać. Dawno już pozbyliśmy się złudzeń, że skomplikowany tekst literacki można czytać wyłącznie w sposób obiektywny. Najlepszą obroną przeciw dowolnym interpretacjom Księgi Hioba będzie więc łączenie różnych metod hermeneutycznych.


  4. Poszerzanie kręgu hermeneutycznego


  Chociaż większość egzegetów ciągle skupia się na metodzie historyczno-krytycznej, pojawiło się jednak wiele ciekawych podejść w historii recepcji (Wirkungsgeschichte) Księgi Hioba. Obiecuje to ubogacenie jej interpretacji przez wyjście od aktualnych problemów egzystencjalnych. Wprawdzie wiele z tych prac pochodzi od specjalistów innych dziedzin, jednak coraz więcej biblistów włącza się w ich badania.


  Studia nad historią recepcji Księgi Hioba z konieczności ograniczają się do konkretnej epoki bądź też tradycji religijnej. Gdy chodzi o judaizm, G. Oberhänsli-Widmer132 dokonała przeglądu recepcji tej księgi od starożytności aż po współczesność. Bardziej specjalistyczne studium R. Eisena133 skupia się na interpretacji Hioba w żydowskiej filozofii średniowiecznej. Jest to zaledwie początek badań w tej dziedzinie, skoro zachowało się około 80 komentarzy z tej epoki, w większości jeszcze nieopublikowanych.


  Pojawiło się też kilka prac dotyczących chrześcijańskiej interpretacji Księgi Hioba. Należy tu wymienić zwłaszcza badania patrystyczne134, ale także ważną monografię S.E. Schreiner135. Mniej uwagi poświęcono recepcji Hioba w islamie, choć i tutaj poczyniono pewne badania136.


  Interpretacja tekstu objawia się również w obrazach. Księga Hioba szczególnie dobrze nadaje się do ilustracji, jak świadczą choćby ilustracje J. Lebensteina do przekładu Cz. Miłosza137. W tym względzie najważniejszą jest praca S. Terriena138. Jej uzupełnienie stanowi wspomniane już opracowanie M. Perraymond (2002) oraz piękny katalog współczesnej wystawy w St. John’s College (Maryland)139. Wiele uwagi poświęcono też literackiej recepcji Księgi Hioba, zwłaszcza w Europie140.


  Jak wynika z tego pobieżnego przeglądu bibliografii, studia nad historią recepcji są z konieczności skrótowe bądź też zacieśnione tematycznie. Ich metodologia pozostawia też wiele do życzenia z punktu widzenia biblistyki. Sytuacja w tej dziedzinie jednak zaczyna się poprawiać, gdyż bibliści coraz częściej włączają Wirkungsgeschichte w zakres swych zainteresowań. Dobrym przykładem jest tu C.L. Seow141; jego najnowsza praca (o przewidywanym tytule: Joban Junctures: The Impact of Job Among Christians, Jews, and Muslims from Antiquity to the Sixteenth Century) ma charakter porównawczy i ukazuje możliwości dialogu międzyreligijnego. Wydaje się, że studia w tej dziedzinie skierują dyskusje hermeneutyczne w nowym i bardziej owocnym kierunku.


  Dalsza część w wersji pełnej


  5. Trzy nurty interpretacji Księgi Hioba


  Na zakończenie tego panoramicznego przeglądu przedstawmy jeszcze pokrótce zasadnicze kierunki wyjaśniania orędzia tej szczególnej Księgi, jaki spotykamy w komentarzach i monografiach. Najogólniej można je określić jako interpretację jednostkową, wspólnotową i ogólnoludzką142.


  Zwolennicy pierwszej z nich są bardzo liczni, a ich poglądy dobrze przedstawiają współczesne komentarze (np. Habel, Hartley, czy Clines). Według nich, przyjaciele Hioba reprezentują mądrość tradycyjną, podczas gdy Hiob jest jej zdecydowanym przeciwnikiem. Liczne paralele takiego ujęcia znajdujemy w literaturze babilońskiej, która czasowo i treściowo odpowiada Księdze Hioba143.


  Inna interpretacja144 dostrzega w postaci cierpiącego Hioba metaforę losów Izraela. Księga byłaby więc powieścią alegoryczną o losach wspólnoty żydowskiej po upadku królestwa Judy. Zwolennicy tego wyjaśnienia widzą w historii Hioba nawiązanie do teologii deuteronomistycznej z jej kluczową tezą: upadek Izraela jest karą za niewierność narodu i kult obcych bogów. Liczne potomstwo Hioba po zakończeniu jego próby (42, 12-13) to zapowiedź błogosławieństwa dla ocalałych i ponownego zasiedlenia kraju (por. Rdz 1, 28; Pwt 6, 3).


  Trzeci nurt wskazuje na jeszcze szerszy horyzont hermeneutyczny: Księga Hioba to powieść wskazująca na zagrożenia ludzkiej egzystencji. Powstała ona w czasie, gdy na mapie świata pojawiło się imperium perskie ze swą ideologią stabilności politycznej i ekonomicznej (prefiguracja Unii Europejskiej). Tematem zasadniczym nie jest jednak ład światowy, jaki ukazuje teologia kapłańska i o jaki zabiega perska propaganda państwowa. Autor jest raczej pod wrażeniem zamieszek wynikłych ze zderzenia cywilizacji pod rządami mocarstwa perskiego145.


  Niezależnie od interpretacji Księgi Hioba jako całości, istotne miejsce zajmuje tu obraz Boga146. Zmienia się on i precyzuje pod wpływem bolesnych doświadczeń, jakie spotykają głównego bohatera narracji. W tym względzie historia Hioba do złudzenia przypomina kolejne próby, jakie musiał przejść Abraham, aby od popularnej w Babilonii wizji bóstwa opiekuńczego dojść do spotkania z Bogiem przymierza. Dlatego też zapewne tradycja żydowska chętnie zestawia ze sobą te dwie wielkie postacie biblijne (j.Ber. 14b). Pośród różnych, często karykaturalnych obrazów pobożności na czoło wysuwa się wzór reprezentowany przez Hioba („bojaźń Boża”), ustępujący jedynie postawie Abrahama („miłość”).
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